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BUTDPUIH DPTHUI BUUDDCYY/L
ILBATTVIITA VaaanGaamap
Tyaxyyp yee: Typoe Guuosc, Buespuiin Gusoc, Toas-Amail aiieuiin Buesp cym

ToBb-AJTTAll AMAIT XMHACIH XO9PUIiH cyaIraa LWIMHXWIT9HUN aXIIbIH VP
JIVHIL SPTHHIL YOOT GHUTHITH X1 X9II9H Jyperai WHHIOP OJDK WIPYYICOH OMI2D.
DHo yhaai cydajiraabl 3praaTad Opx ONHBI caifi MaIX Goncon “Buropuiit
Huusac”-MIT JaxXvH HSrTajacaH XMiIr95 MOH raspaac WIMHIOP WIPYYICOH
BUYLICHIAT YHUIAK TailIcHaa TOBY OryyJke.
BuropuitH 5pTHUIT GuudC Hb ToBb-AuTail aitMruitH  Burop  cymbit
TeBooc GapyyH yparui 17 KM-T, Xap aapruitt Oyyu, Xap aapruiin GuumrT Oyyi,
BuunrTHiiH GYYLl XOM33H HYTTHifHXaH eep ©epCaMifHXeepee  HIPIIX, IHIIP
Tanaa Xaj LOXMOTO# 63cpar TOATOiH OBPUIH OBOIKOOHHMIT XaTaHL Gaitnar.
©ujep yy/IblH 6MIH SHIXYY ©BOJKOO BONOH TYYH?9C DapyyH, 3yyH 3yr
\PrOTKIIOX aapar TOATOM Hb OBOPMOL, IAUIAISCAN Xap, Xap XYPoH OHIHITH XYPMOH
YyJIyyH TOITOLIOOPOO SPraH TOIpHBI yy/icaac suirapat OHILrOipY Xaparaax Tyi
“Xap aapar” XaM9H HIPJISCOH G0JI0TOi. Aapar TOJTOML Hb Xa/Hbl 3ypraap HoH
apBuH Gereex YYH?3¢C ynbaanaH HYTTHifH apayya “BHYMIT” XIMI2H HIPIAX
Goncon GaitHa. Yunp Hb MOHTOIUYYAL 30BXOH SPTHMIL year GMUMTTIIH GyC XaiHbl
aypar UXTif, 198 3yiiJl TaMra T3MIT LOXMCOH Xalk uyJIyyTaid raspeir “Buunrr”
K HAPIDIAT YIaMKIaITait X071600TOH..
Borap* Gytoy Burapuitt SPTHUIE GUYIICHIAT Monron-3eBIeaTHitH XaMTapcaH
TYYX COENBIH MEKWIT3HMI aHrHiH < Buysac cytan”-biH X2¢ar 1969 oma aHx
OIDK WIPYYIDK33'. YT GHudacasc NIOpBHI{T Hb TYpOI Cy1aad M.ILusoxyy ryait
TaiilaH YHIIMK? YCIT, YIMIH FAUIHTHAT XMIDK GUu95C TyC GYPHMITH YTTHII MOHTOT
BuuruiiH xan GoNoOo Xacar, MamX X3TH XapryyJ1aH OpuyyK XaicaH Beroon
SPIOM LUMHKWATIIHMH HOM GYT2IY VIR TYYHHI CYIQIraar 1o/l 9X XopariarioXyyH,
TyAryyp CypBajbk GOJITOH almriacaap upcoH GaitHa'.
M. I1IiHaxyy ryaifH HUATIYYJICIH rap xyynbap, yHILIara cyairaa Hb Gonut
axyyieac Gararyit 3epyyTaii GaiicaH Ty “BUrapuitH GHuIIC”-MitH Taaap Aaxut
Vs Gmasscuiir anx Taink yrwean M.LUMHOXYY ryait “Borap” xomaoH HOPIKYXYIL
I M.LLunoxyy, Baropuiit opTHMiA TYpar Guussc, -LLlmmokasx Yxaaus AxaneMuits
Moms, VaaanGaatap, 1971, Nel, 37-39 ayraap Tai

2 M.ILunaxyy, Boropuiis sprHmit Typor [IUEES
Mo193, VaaanGaatap, 1971, Nel, 37-39 ayraap ran.

+ | HauiGaapax, Burapuiii Typar Giuooc, -MOHTON Hyrar Aax TYyX CobIH Ayperan
(conomumncoi namnax), Yasanbaarap, 1999, 205 ayraap T

“Ulmrkox  Yxaansl Axatemuitt

7



XA 30XMOA CYAAAA 2008 1(33)

oryymk Gaitna. Buusacyyauitr M.IIMHAXYY ryaitH aHX HUHTIYYJICOH Aapaailibir
GapumTamk Jyraapaacan 60mHO.

Horyrasp 6uusac

BurapHitH HarIyrasp Guussc Hb Xap aapruitn “Budurtuitn Gyyu”-Hbl
OBOJDKOOHMIT GapyyH XOMT TalbIH XagaH/1 Oyil. XaJHbl OHTOH X9CTHItH Xap XYPaH
TOITOLL YCOI TOMBIT LHOXMXBIH X9PI3P XOTIOPY 1aifBap OHIe rapcHaac Guisac
Malll TOJl, X/19H AIXaMbIH L[AaHAac Y Xapariax axa3.

HaiimaH year TaMaarTasc Gypasx 21 Guusacuiir Gyyiraxiaa Taiaa Xyyik
CHITPYYJICH?3C OMHOX cylaraa Majartail 6omka3. TitMaac GMuaaCHitr LINHIIP
YHUIEX T yy. Oyii Gereen Xapblyy/laH Y33X, MaXUH
HATTIAH Cy/UIaxall TycTail xamasH canax M.ILnuHaxyy ryaiin cyaairaar 4 GypaH
2X99p Hb OpyyILIaa.

M.InHaxyy ryaits cynanraa:
Busase N 1

)J)D‘N’S)D

Tammr:

UCURLRJOLIARTURDA

ToltMIOH YHLUCAH Hb:

Dprauit Typar: UCURLAR JOLT ARTURDA

Motron uurmiti xa1: UCARAYSAD JAM (DUR) ARBIJIBA (NEMEGDEBE).
Xacar: OCARLAR JOLDA ARTARDI

Manx: UCARA JUTUN xaM29X93.

Top659p GHUIICHIAT MOHTON X2J1HD “YuUparcal 3aMI1 apBIKHB (HIMITIB)
2% opuyyiacan GaitHa.
Mpody. J.Bona 21> Guusdcuiin Tyxaita “Onooroop OGMIHMIA Tap 199p
GUusICHItH Tamaap eep fAMap HIroH oX Gaiixryii Gaiiraa yump 2HI YTl
GYV/ITAITBIH TANAAP YT XAMDXIJ MX99XIH GIPXIINT YUPYYILK Gaitta. Tuiim xa)
GOMOBY 30XMOTYMITH ©OPHITH XUICOH YTYMICIH Oyyarair, MeH opuyyira XOgf
X00pOH/1 6ara GOMOBY 3epyy baiiraar TailiGapaH Xa19X X9parTait GaiHa. Ty
HORIYra9p GuusacT Gyit iosl rar yr Gon ion “3aM” raa9r YIMAT rypai
GHel xamaaTyylIcan x2169p foM. MM 9H5 MOPHIT yuHparcabiH 3aM Hb X
BYIOy 9CB271 yupax 3aM Hb YPTACIaa I3CoH X2/169pasp opuyy/iax Baitkad™ XaMI)

+ M.IIunoxyy, Boropwitn spramii Typor Gmuosc, -Lummxmox Yxaanst Akate
Mos, Vaaantaarap, 1971, Nal, 37 ayraap Tan.
S J1.Bons, BHMAY-biH HyTar faxi xamisi Gusoac, Yaaau6aarap, 1990, 22 ayraap
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Tajlaap eep Cylairaa, CaHaT H3 XMP XapaaxaH rapaaryif ax.
[99CHIAT Ta3ap [23p Hb OUHXK Y32X3J1 YCIT TOMASITHIT HIIZIM 30pYYTIit
ai 600X Hb TOAOPXO# Xaparmax OGaitHa. YyHiu, GuuascHiin Xo€payraap
SXHUI YCTWIT HOIIYII3p MOPHIAH SXHMH YCIr X3MI5H TallaapcaH,
p MOpuitH dXHuit >(W)-r {(a), MOH MOpHMIiH 3ypraamyraap ycar Gonox
(R) rox Talraapus.

Bunnmii cynanraa
BiusacuitH axuith cuitpyyira

N>DHYHY X
IR ALY
Ycruith ranur; Yruitn ranur; YruuicoH opuyyira;
EWRnR YWLi éur anar yoli Yyp TYYHI 3aM Hb
WLRTWQDa olurtuqda Byxyitn

D11 6UY33CUITH YPraKIaI Hb X0€payraap 6UYs3C TyJl HUIDK Gaibx Oypau
a WIBPXHIDK Gaiiraa GosHo.

Xoépayraap 6uusac

Xoépiyraap OMU33CHIAT HATAYr3p OGMUYICHITH 100p 3aiIryylaH XypLl
{BYYPTIi 3Yil123p 3ypumk Ouux3d. OJNOH JaXMH 3YPUMITYil 1Iyya GMUCIH Hb
Hord, Garax 39BCAT Hb Malll XYpL, Y3Yyp Mp caiiTaii GaificHbIr, Xo€pt, Guussu
TYH YQBApJIar HIT9H GOJIOXBIN MATIoXK Gaiina.

M.ILuHAXYY ryaifH cynanraa:

Bragac e 2

& HBXYMR

BLILDKMZ
ToiMJIOH YHIUCAH Hb:
DprHuit Typar: BALA ADIKMAZ
Mowuron Guurmitn  xonm: BARLUY IL (EL IRGEN) ACILAYSAN
(TUSALAYSAN UGEI ) UGEI
Xacar: MALAI (JALCI) EL ISIMIZ
OpunH 1aruitn MoHron xai1: bapiar wi (/1 upraH) auwicaryii (tycancanryii

M.IIIuHaxyy ryaif yr GMYIICHIHH MaHX OpUYYATHIT XHitconryii Goree
xoépmyraap year ¥ (n) —wmiir { (L) X3M99H TallaapcHaac yHIUIAra cyiairaa
Mazartait 60K



Bunii cypanraa

DXUITH CUIpYYIrD; YcruifH rajiur ; YruitH rajaur;
HhyBXY MR byildl~t]tkmz bani eld[~tjukmiz
OpuyyJira:

Hamaitr wirsaxryit (Hamaiir SBYyyIIaXryit)

Har, xoépayraap GuuICHIT HUITYYIO2I:
HPBXYINR DB AN DHY4> & cur anar yoli olurtuqda bini eld[~t]ikméz

Yruion Gyyarasan: Yyp TYYHA 3aM Hb Gyxyil/L HaMaiir WIrsoxryit

VrrauwtaH opuyyabair: Uyp THitD3 (Tap 3yr) sBax 3am Gyxyitt Hamaiir
STBYYJICAHTYIH.

Yynaoe ysaxon dyp HoToii HAraH 3aM Gaiicaaap arai a1 BuurICHitr
GUUMTUMIAT SIBYYJIaaryir OHLUIOH TIMISIIDCOH 6OJIONTOM.

T'ypasjyraap 6uusoc

M.ILnnoxyy ryaitt cynasnraa:®
Buuagg Ne 3.

M
IAMMDOIPEYIY

Tamur:

KOLG NIJORTI

ToiMAOH YHIICAH Hb:

Sprruit Typar: KOLUG NI JORTI

Motiron Guurmiin xan: KOLUG INU JORCIBA (YABUBA)

Xacar: KOLIK (NI) JURDI

Manx: KOLUY INI (NINGGE) JURAMBI

OpYUH LaruitH MOHTO X1 Kener Hb 30punB

Vi Guusscuiti Tyxaiin akagemuu JLBoan “Kyayr rajor yr Hb yrraa KY
“anjap, raBbsia” TICIH YIOHIL JIMK ICOH Jarapap sanrak GyraacaH yr, SHA
annapt (6aaTap) siBjaa r3c3H yrraap opcon GaifHa” XOMI3H TIMIDIIKS.T
"M Inroxyy, Boropwitn sprimii Typor Guisoc, -LlIyoknax Yxaart AkaneMHiiH -

Momes, ViaanGaarap, 1971, Nel, 38 ayraap Tar.

7 J1.Bomt, BHMAY-BIH HyTar axi XaiHbl Guusac, ViaanGaatap, 1990, 22 nyraap ran




Bunnii cynanraa

BUu9CHItH IXUIAH CHItpYYrD; Yeruitn ranur; Yruitn ranur;
PANY DDEY I kilgNiYWRTi killiig ani yor(t)ti
Opuyyiira

Kyayr TyyHHIiT siBYyIaB
Jloponyroop Guuase

M.I1Innaxyy ryaiii cyairaa:

Buussc No 4.

18102%» »

Tanurian GyynracaH Hb;
MN BITP

ToiiMJIOH YHILICaH:

DprHuii Typar: MAN BITIP

Motron Guurniti xa1: MA (BI, BA) BICIB (E)

Xacar: MAN BITIP

Matik: BI BIDXE XamM29H

OpuuH taruith Moxron xa: bu 6nuns [Ma (6u, 6a) 6uuus|

BHuICHIT YT 9XT3il Xapblyyk Y33X9[ MOH J aiijaatait Xyyrbap oX,
cynanraa 6ok, Kuwms Hb GuusscHitH aXaHa “» m” Gaiixryit arain ) (N)
> (W)” yeryymmiir HMitIyymx “® m” ycor XxaMaoH Taliaapusd. Buusscmitn
Torcronmitn “® b” yeruir “& 7, “Y n” yeruiir “1p” xaMa3H amjyy Gyyiracan
OGaiina.

Buannii cynanraa

OXHitH cuitpyyira;  YCrwitd ranur;  YruidH raunur;  YTUMICOH opuyyira;
§) NNBibp anin abi bin TyyHuit aH Hb MAHT
ABJIaap MPArc/PaC aHY HATHWIL aBlaca aH Hb 6ycIaac Wy 0J10H GaifCHbIT

OHIUTOH ypTrax “TyyHuit aH Hb MAHTa” XOM3H TaH1L MOP YI23p WISPXUIAICIH,

SCB3C “TYYHHMIl” MM5T Hb 5H3 ra3ap HYTTHIAT 3aaX OYil XaM99H y3Bo3c “DHI

Ta3phiH aH aB MsiHra” Gyloy 9H3 rasap, HyTarT aH aB apBuH Oaifraar OHIUIOH

TOMIBIICOH Gaitk GonHo.

Tasjyraap ouusoc
Buunrtuiin GyyuHs 3yyH eMHe TasiblH XaaHa Gyit LIMHAIP OICOH 31

Ouussc rauu Mop GaiicaH GOJIONTON, SXHMIl YCTYYATiH XaJl Xarapy yHacHaac
3OBXOH rypBaH yCar Ji YJULKD.




. e

BuusacHith
IXMIAH CHIPYYITD; Yeruitn ranur;  YTHIAH ranur; Opuyyira;
N GY( ...y ayqa ..-bIT capa
Youicon rypBaH yCruitH “.. capa” XoMooH TOMMIOH yHuK Bosox 6a
BUuICHItH YTTBIH Tajlaap eryyinx BONOMKTYI 1OM.

3ypraajyraap 6uusoc
[LIupo9p 07COH yr GMUIHMIAH JAyperai Hb rypBaH yeor TIMIDITIIC Byrax

raHil Mep oM. 3ypaacaH (xsracat) GMUMT TYJl CailH 5C AXKMITIaBaac 0K Y39X91
HOH GIPXTIMH.

Buusacuiin

IXUITH CHIIPYYIITa; Yeruitn ranur;  YTHiiH raamr; Opuyyiira;
D YLm yalim .aru, LaBuMM
yalam (yalma) 221931, XYAIT 49371

BuusocHitH SXHUIA HIT YIHAT GHYL AYTYY OPXHUCOH 60os101TOI. DHD YI 1.
Sri HABYMM Xajl Xsicaa, 2.10Tyypaa surrcaH XysirTaii apbcaH 193]1 I3C3H yrrarai
Baiix Gomox oM.

Jlonoojyraap Onussc

Tonurop XagaH 139p PyHM Ouuriith X0&p YCTWir Maul raprauraii Toa
LOXUOJL JIYTYy OPXiX2d. Brit HOraHT BuuurTuitn GyyusiH Xacar Gycar pyHU
GUUTHIT TOAMIYYDK Gyil Tyl XOMHATIOP XOEPXOH YCIT U 9193 “Jlonoonyraap
6uu3C” XIMIIH OpYYIaB.

MOHTOJIBIH PYyHM OMUTHiiH, HOH slaHrysa Gara OMUTMAH JypCraibiH
GYpTra/IMIAT raprax, xacar oycar OHILUIOT, YYHP AT Py
cyuIaxaj X X3pariaridradXyyH Gosox Oyit 3a.

BuusacHiti SXUitH cHilpyyars;  YCIWH raaur; YruiiH ranur;
l sQ esqa|~esqa]

Opuyyara;

aHjaj, HexepT

Burapuitn Xap aaparuiin buunrt GYYLHbI HAr99p GMYAC TaHIl, HIT MOP,
1100H X2I9H yraac Gyrax Gaifraa xommit 4 SPTHUIL TYPT X2MHMIT GapuMT, pPyHH
BUUNT CYUTATBIH X X3PIITIAIIdXYYH GOOXBIH XYBb YH LIDHITIH IOM.
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SUMMARY

As a result of the field research and survey that had been conducted within the
frame of the project “Research on the Ancient inscriptions in Gobi-Altai province”,
some ancient inscriptions were found.

This time we carefully checked the readings of “The Inscriptions from Biger”
which was already familiar to the reseachers. Also, we found and read some new
inscriptions in that site. Ancient inscriptions from Biger are mostly on the rocks of
the hills which the local people call differently as ‘Khar aargiin buuts’, ‘Khar aargiin
bichigt buuts’, or ‘Bichigtiin buuts’. The hills are 17 km far away from Biger district
of Gobi-Altai province to the south west. The name “Khar aarag” is originated from
its special formation. There are numerous rock paintings. That's why this place was
named after ‘Bichigt’.

Ancient inscriptions from Biger were discovered by rhe Mongol-Soviet co- expe-
dition of history and culture in 1969. A ist M. huu read and expl.
the inscriptions for the first time and his research materials has been used in the sci-
entific works of the Mongolian Runic script until recent time.

First inscription

First inscription from Biger is located on the north-western rock of Bichigt
wintercamp in Khar aarag and it was written superficially. It is very clear to read
because the letters and other marks are wide and broad so that they could be seen in
distance of few steps.

First inscription consists of two lines and each has the similar eight marks.

In our opinion first research has some errors for the reason than the letters and
script of the inscription were copied out inaccurately. Therefore we made an effort 1o
investigate and read thoroughly.

We noticed and found out some mistakes of the letters and words in the copy,
as we came 1o the site and read the inscription.

Our research.

Copying out from the inscription:

N>DHYH> X
B> Ad>

Transcription of the letters.

EWRnR YWLi

WLRTWQDa

Transcription of the words.

¢ur anar yoli

olurtugda

Translation:

Chur, he has apath

Second inscription
Second inscription was written followed by lst inscription by using sharp
tools. It indicates writer's skill, too.
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Our research.

Copying out from the inscription:
HPBXY MR

Transcription of the letters.

byildtikmz

Transcription of the words.

biini eld[~t]ikmaz

Translation:

Didn’t make me go there

Doesn’t pick me up, don’t allow me to follow ...

Hamaiir niraoxryii (Hamair sByyraxryii)

If we combine the Ist and 2nd inscription, we can get the following;
HPBXYMR IBH> AR N DAY A cur anar yoli olurtuqda biyi eld[~t]ikméiz

- Translation: Chur, he has apath, but didn’t send me

Third inscription

- Our research.

, Cppying out from the inscription:
PAMYDDE Y

Fourth inscription
research.

pying out from the inscription:

)

anscription of the letters.
Bibp
ranscription of the words.

in abi bin
anslation:
hunting was in thousands”, may be it said that someone’s hunting was
abundant than those of the others.Or, in other words, let’s consider
“its”.If we think “it”, he noted that the areais full of wild beats by saying
hunting was in thousands”.

Fifth inscription
h inscription included just 3 words, because the rock was broken.It's in
-east of the Bichigt buuts.
research.
pying out from the inscription:



Hpe .

Transcription of the letters.
..GYQ

Transcription of the words

Translation:...in/of month
It's impossible to explain the meaning.

Sixth inscription
This inscription has one line that includes 3 marks.Writing is very thin.There-
fore it's difficult to read and can not be read if we don’t pay careful attention.
Our research.
Copying out from the inscription:
»{D

Transcription of the letters.
YLm

Transcription of the words.

yalim

/yalam (yalma)/

Translation: L.straight, steep

2.garment, armoured garment

The writing was uncompleted from any reasons. We read just few words by
versions.

Ist: sharp and sraight cliff.

2nd: skin garment which has plated armour inside of it.

Seventh inscription

Two runic letters were written on the smooth rock.We think it was incom-
plete.

Since we are presenting all part of runic insciptions of Bichigt buuts for
careful consideration, those 2 letters was named as the 7th inscription. Probably,
it would be mostly used for making clear registration of Mongolian runic script,
especially minor scripts, as well as studying the specific features and reasons of
all scripts.

Our research.

Copying out from the inscription:

Al

Transcription of the letters.
sQ
Transcription of the words.

esqa[~esqal

Translation:

to friend / to companion

Although the inscriptions in Bichigt buuts of Khar Aarag in Biger consist
of afew words and lines, it's expensive since these are important facts of ancient
turkish language and important source materials for the runic studies.
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